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Procesul Memorandului.
(Raportă specialii alu v Gaz. Trans.a)

C LU ŞIU , 17 Maiu n. 1894.

Şedinţa X I, dela ft? UK alu n.
înainte de deschidere, publică 

mai puţinii ca de alte-ori ia sala de 
pertractare. Galeriile suntu ocupate 
de dame române. Preşedintele des- 
chicjeudo ţediuţa la orele 8'/2, con
tinuă :

Ascultarea lui Y. Xiiicaclu.
Preşedintele: Prim iţi răspunde

rea pentru răspândirea Memoran
dului ?

Dr. 7 .  Lucaciu: Aşa, cum mi- 
s’a pusu întrebarea, d u  o  primescu, 
ci primescu răspunderea numai pen
tru esemplarulu română originalii 
subscrisu în Viena, căci textulu a- 
cestui esemplaru s’a făcută la 1890, 
s’a primitu de Conferenţia din 1892 
şi du şedinţa Comitetului din 25—  
2G Martie 1S92.

Procurorulii: Pice, că membrii 
Comitetului au primitu însărcinarea 
dela Conferenţa din 1892, ca se re- 
digieze unu Memoranda pentru aş- 
ternerea la Tronu, apoi se-lu p6tă 
rSspândi; ăr în şedinţa din 25— 2G 
s’a făcută MemorandulG în forma 
acesta. In textulu stabilitei se cu 
prindQ pasagiile incriminate, prin 
urmare sunteţi responsabilii de răs
pândire.

Dr V. Lucaciu: Comitetulu e8e- 
cutivă, e drepţii, a primitu împuter
nicire. ca se facă unu Memoranda, 
care să p<5tă ii aşternutii Maiestăţii 
Sale. Mandatulu acesta l’amă şi ese- 
cutată în şedinţa dela 25— 26 Mar
tie 1892. Textulă românescă l’am 
subscrisă în Viena, şi numai pen
tru acestu textu primescu răspunde
rea. După-oe amu statoritu textulu 
românescă, acesta l’amu predată vice
preşedintelui Brote, ca să se tra
ducă în limba maghiară şi germană. 
Fiindu inse aici cestiune de respon
sabilitate juridică, eu nu potă primi 
responsabilitatea pentru textulu ma
ghiarii, ci numai pentru unu textu 
făcutu de mine. Nu stăruescă asu
pra acestui punctu, pentru ca doră 
să me ascundă de responsabilitate 
şi se aruncă acesta asupra lui Brote, 
căci eu primescu deplina răspundere 
juridică pentru textulu roraânu. Eu 
n’aşî pute spune cine a tradusă ce
lelalte texte, prin urmare d-lu pro
curorii nu mă ptfte trage la răspuu- 
dere de complicitatea unei fapte, 
care nu este a mea, ci aşi pute s’o 
primescu numai atunci, când eu aşi 
fi făcutu traducerea.

Procurorul!!: Membrii Comite
tului aii sciutu, că Memorandulu se 
va traduce şi în limba maghiară, 
germană, francesă şi italiană. Comi
tetulu deră a foştii împuternicită se 
esecute mandatulu Conferenţei, deci 
trebuia să se îngrijescă însu-şi de 
traducere.

Dr. V . Lucaciu: Prin împreju
rări neatârnăt6re de noi, lucrurile 
au fostu duse într’o direcţiă con- î 
trară voinţei Comitetului. Nu es te ; 
adeveiatu, că conferenţa ar fl hotă-

rîtîi traduceri, şi d-lă procurorö duce 
prin astfelu de interogatoriu lucru
rile ad absurdum. prin espresiunî de 
feliu lu : vugy kellet volna történiu. Şi 
ătă de ce: eu, de pildă, pricepö 
limba maghiară, colegulü meu Comşa 
nu o pricepe, prin urmare eu aşî 
puté, élű însă n’ar pute primi res
ponsabilitatea pentru o traducere, 
care n’o pricepe. Cum s’ar pute 
dără să iau responsabilitatea juridică 
pentru unu actu, care nu e făcuţii, 
controlatu, ori subscrisu de mine? 
Nouă nu ni-se póte împuta nici o 
negligiare, căci, precum am arătatfi, 
lucrurile s’au dusfi în altă direcţia, 
ér déca este vre-o greşăiă, atunci 
acésta a provenitu din investigaţia, 
care a fostu pusă pe-o basa fórte 
vaga şi greşită.

Procurom lü: P ice, că cestiunea, 
cum o pune Lucaciu, este de totii 
nebasată şi ast-felu a’ar eluda res
ponsabilitatea panală din punctu de 
vedere al ii dreptului criminalű; ac- 
centuăză, că membrii din comitetO 
au avutü ocasiune de-a se informa 
asupra traducerilor^.

Dr. V. Lucaciu: Primescu teo
ria d-lui procurorii, căci prin acésta 
îşi taie crénga de sub picióre. D-lu 
proenrorü a d^sű,‘ ’ ?5 nci «ir*’
ca persóne private şi nu ca corpu 
moral fi, ér acum vine şi face res
ponsabilii pe unulu pentru lucrarea 
celuilaltii. Vine deră şi arunca res 
ponsabilitatea pe noi toţî. Legea 
penală cere răsponsabilitate per
sonală, prin urm nre eu cerü a 
se precisa responsabilitatea juri
dică, D-lü procurorö a susţinuţii, 
că nu e abatere în texte. Ei 
bine, acésta s'a constatatti prin tcdmaciu 
oficioşii, ér acum vine d-lu procurorö 
şi négá acestă constatare. Ast felu 
lucrurile se ducü la imposibilu, şi 
noi ceremu scutulu tribunalului şi 
alu on. Curţi cu juraţi, contra aces
tei proeederi a d-lui procurorö.

PrOCUroniiÜ: Repetă, că acusa 
e îndreptată numai asupra nersónei, 
individului, ér nu asupra Comitetu
lui, ca corporaţiune morală.

D-. V. Lucaciu ’• D-lü procurorii 
face vorbe. Noi amu doritű să se pu
blice Memorandulu numai după ce 
se va sci sortea lui la Tronu. Me
morandulu inse, fără voinţa nóstra, 
s’a publicatu şi în alte limbi, prin 
urmare noi nu mai putemu fi res 
ponsabili pentru publicarea şi răs
pândirea lui. Bămânu deci pe lângă 
aceea, că nu potu lua responsabili
tate juridică, decâtn pentru esem
plaru] ii subscrisu )n Viena şi aşter- 
nutu Coronei.

Judele ISSekutz: Adeveratu e, 
că în şedinţa din 25— 26 Martie 1892, 
Comitetulu s’a întrunitu ca să facă 
unu Memorandu pentru a fi aşter
nutii Coronei şi răspândită?

D. V . Lucaciu : Este adevăraţii, 
că Conferenţa din 1892 ni a datu 
însărcinarea de a aşterne Memoran- 
dulu la Tronu; recunoscu mai de
parte, că acestu Memorandu aşter
nutii Maiestăţii Sale, Conferenţa a 
hotărîtii să-Iii publice şi respândâscă.

Judele ISSeku tz: P n n  ce puteţi 
dovedi, că B ro te  a esecutatu tipă 

rirea Memorandului contra hotărîrei 
Comitetului ?

Dr. V. Lucaciu: D-Iö jude nu-mï 
pőte arăta fixarea terminuiui tipări- 
rei din actele procesului, de o parte; 
de altă parte s’a hotărîtii, ca Memoran- 
duiu să se publice numai după ce s'ar 
sci sórtea aceluia. Dér precum am 
arătat, acésta totuşi s’a întêm plat fără 
de mandatulö nostru, fără de conlucra
rea nostră! Prin urmare nu noi acu- 
saţii, avemu să dovedimö pentru-ce 
nu s’a făcutu acésta séu aceea, ci 
procurorulu are se dovedésca, că acu- 
saţii au conlucratu la răspândire.

Preşedintele: Cere să se declare 
acusatulu asupra împrejurării, ca 
Conferenţa din 1892 a hotărîtu două 
Memorande: unulu pentru Maiesta
tea Sa, deja compusu, altulu pentru 
pressa din patriă şi streinătate: deci 
Comitetulu a avutü două sarcini deo
sebite.

V- Lucaciu’ Nu era esclusü, 
ca pe lângă Memorandulu cătră Co
ronă. să se publice unulu şi pen
tru streinătate, cum s’a fácutö şi 
în 1882.

Preşedintele: S’au făcutQ dérá 
două Memorande? Ei bine, identicü 
este textulu celu subscrisu şi aşter- 

»rmt.ö în Viena, cu acela, pe care l’a 
stabilitö Comitetulu în şedinţa din 
25— 26 Martie?

D r- V . Lucadu: Eu iau răspun 
derea juridică numai pentru textulu 
Memorandului subscrisu de miue în 
Viena şi constatu tot-odată, că acestu 
Memorandu nu cuprinde nimicö, ce ar 
vătăma legea.

Preşedintele = Din exemplarele 
tipărite în Maiu nu vi-s’au adresatu 
şi D-vóstre?

Dr- V . Lucaciu: Nu mi-s’au 
adresatu, ci am dusu cu mine două 
din Sibiiu cu ocasia când a venitü 
resolutia la Memorandu prin vice 
şpanuiu din Sibiiu.

Preşedintele: Ei bine, de ce 
n’aţi disu atunci să nu se mai răs-
pândéscâ ?

D»'- V- Lucaciu: Lucrulu facen- 
du-se fără de mandatulu nostru, nici
i u ne amu mai ocupatü cu cestiunea 
acésta, era prea târziu.

Jur. br. Peilitsch. ; Intrâbă des
pre protocólele şedinţei din 25— 26 
Martie 1892.

Dr. V . Lucaciu: Eu nu locuescü 
în Sibiiu, prin urmare nu am con
ducerea lucrăriloru cancelariei, nici 
nu potű sci ce s’a făcutu mai de
parte.

Jurat. br. PeilitSCh: De ce pro-
tocolulu din 25— 26 Martie 1892 nu 
s’a alăturatu la archivă?

Dr. V . Lucaciu: N ’am redac- 
tatu protocolü în scrisu, ci tóté ho- 
tărîrile nóstre au fostu verbale. Nici 
nu s’a pututu lua protocolü în scrisu. 
Câtu privesce statorirea textului, a- 
césta a fostü treba referentului, care 
le-a datu lui Brote să le copieze.

Jurat. br. FeilitSCh: Fiind-că 
n’aţi colaţionatu esemplarele aşter
nute Tronului şi fiind-că n’aţi puyu 
pondii, decâtü pe textu lu. românü, 
ce motive v’au condusă ca totuşi se 
aşterneţi Memorandulu în trei limbi?

Dr. v .  Lucaciu: Pentru-că suntü
limbile patriei, şi decă amu fâcut’o 
în specialu şi unguresce, n’amu ară- 
tatu, decâtu complesanţă faţă de 
limba maghiară.

Jurat. H agy  Mor: Recun0sceţi, 
că aţi iscálitü şi textö maghiaru şi 
germ anu ?

7. Lucaciu: Nu primescö 
responsabilitatea juridică, decátö pen
tru textulü románö, pe care singuru 
l’am subscris ö.

Jurat. N agy  M or: Ca cetáténö 
maghiarö, şi ca membru alu Comi
tetului de 25, aprobaţi răspândirea 
Memorandului ?

Dr. 7. Lucaciu: Primescu in 
principiu hotărîrea Conferenţei de-a 
se răspândi Memorandulu. In casulü 
concretu constatö, că publicarea s’a 
făcutu prematurü, contra voinţei şi 
fără conlucrarea nóstra.

Şedinţa se suspinde pe 20 mi
nute. După redeschidere, l a ó r e l e l l  
şi 20 minute se citesce din proto- 
colú partea cu privire la răspunsulu 
lui Dr. I. Kaţiu, ce se referesce la 
subscrierea Memorandului caligrafatü 
în Viena.

Ascultarea lui II. Comşa. 
Preşedintele: A i fostu de faţă 

la şedinţa Comitetului din 25— 26 
Martie 1892?

D. Comşa: Da!
Preşedintele: Eşti acusatu, că

te-ai învoiţii ai conlucratű la tra
ducerea în diferite limbi, la tipărirea 
şi răspândirea Memorandului.

D. Comsia: întrebarea cuprinde 
mai multe aserţiuni nebasate, prin 
urmare nu potu răspunde. S’a afir- 
matu în diferite réuduií, că Memo
randul ii era gata încă în Conferenţa 
din 1890, ér în şedinţa dela 25— 26 
Martie nu s’au făcutu decâtu modi
ficări neesenţiale, ca astfelu se se 
aştărnă Maiestăţii Sale.

Preşedintele: Consună textulu 
stabilita în 1892, în ce privesce pa
sagiile incriminate, cu textulu dusü 
Monarchului ?

D. Comsia: Cunoscu textulu sta- 
bilitü in şedinţa dela 25— 26 Martie 
şi celu publicatu. în „Tribuna“ , dér 
celü de pe masa tribunalului nu-lü 
cunoscu, prin urmare nu potü da 
răspunsă positivu.

Preşedintele: Locuindu în Sibiiu, 
aţi pututu ave ocasiă de-a cunósce 
textulu broşurei.

D. Comsia: Cetindu textulu din 
„Tribuna“ , am afiatu de prisosu a 
mai ceti şi celü din broşură.

Preşedintele: In Conferenţa din 
20— 21 Ian. 1892 Comitetulu a lostu 
ínsárcinatü cu aşternerea fără amâ
nare a unui Memoriu monarchului 
şi altulü pentru streinătate. E acum 
întrebare, ce hotărîri a luatü Comi
tetulu faţă cu Memorandulu desti
nată pentru streinătate ?

D. Comsa: Preocupaţi fiindu nu
mai de aşternerea Memorandului la 
Tronu, nu ne-amü mai gánditü şi 
la unü Memorandu pentru străină
tate. A ic i mai adaugü, că în con- 
clusulü Conferenţei din 1892 nu 
este stabilitü -timpulu, când să se 
publice unu Memorandu pentru strei
nătate.
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Preşedintele ; Se vede din es- 
punerile D-vóstre, că şedinţa din 
25— 26 s’a învoită, ca totă acelü 
Memorandă, care s’a aşternută Co- 
rónei, së se publice şi rëspândésca 
în străinătate şi în patria.

D. Comşa : Din spusele mele nu 
résulta, decâtü atâtü, că Comitetulű 
n’a lăcută în acea şedinţă, decâtü 
a esecutatü conclusulü Conferenţei.

Preşedintele : Când aţi aflatü 
despre tipărire?

D. Comşa: Fiindü împiedecatü 
de-a participa la deputaţia din Yiena, 
eu am aflatü îndată din foi. Negü 
cu totă hotărîrea, că vre-unulü dintre 
membrii Comitetului ar fi fácutü 
respândirea.

Preşedintele : Ce disposiţiunî s’au 
luată cu privire la traducerea Me
morandului în mai multe limbi ?

D. Comşa.: N ici o disposiţiune, 
ci numai atâtü, ca mijlocirea tradu- 
cerei maghiare şi germane së fiă în
credinţată lui Brote. In privinţa 
acésta nu s’a luatü actü în scrisü.

Preşed. : Care dintre d-nii mem
bri dm ’ Comitetü a împărtăşită lui 
Brote hotărîrea şedinţei Comitetului 
din 25— 26 Martie 1892?

D. Comşa: Nu potü së spunü, 
nu-mï aducü aminte së-i fi împărtă
şită eu lui Brote, ci e probabilü, 
că o fi făcut’o alţi domni membri.

Preşed- : Din instrucţiă se vede, 
că acusatulü a consimţită cu hotă
rîrea şedinţei din 25— 26 Martie cu 
privire la publicare şi răspândire.

D. Comşa : Neluându-se în pri
vinţa tipărirei şi rëspândirei nici o 
hotărîre, eu nici n ’am pututü con
simţi şi conlucra.

Se cetesce fasiunea lui D. Comşa, 
în care se 4 i°e> că acusatulü a con
s im ţ it  şi conlucratü la tipărirea şi 
răspândirea Memorandului.
- D. Comşa : On. tribunalü! Eu 
nu cunoscü limba maghiară, judele 
investigatoră nu scia românesce şi 
confunda mereu conceptele de „Con
ferenţă“ şi „Comitetü “ Că ce va 
fi scrisü dérá elü în protocolü, nu 
potü să sciu.

Preşed. : P ice, că nu póte să-i 
primésca acéstá declaraţiă. deórece 
scie, că judele Gödri din Sibiiu cu- 
nósce forte bine şi limba germană 
şi limba română, prin urmare este 
eschisü neajunsulü de neînţelegere. 
A fară de aceea, protocolulü are tote 
formele legale

D. Comsa: Póte d-lü Gödri se 
scie românesce, dér nu scie aşa, în- 
câtü së înţel0gă terminii mai grei. 
A fară de aceea, aflu instrucţia forte 
mancă. Fasiunea acésta nici n’o 
potü considera de autentică, pentru- 
că de-o parte n’am înţeles’o, de altă 
parte n’am subscris’o.

Preşed.: Fiind-că Comitetulű de 
25 a primitü mandatű şi însărcinare 
dela Conferenţă pentru tipărirea şi 
rëspândirea Memorandului, e între
bare, că ce a hotárítü in privinţa 
acésta Comitetulű?

D. Comşa: Se provocă la rës- 
punsulü deja datü.

Presid.: N ’aţi avutü şi mai târ- 
cjiu vre-o consultare în privinţa ti
părirei şi rëspândirei?

D. Comsia: Nu! După-ce, contra 
voinţei Comitetului, Memorandulü s’a 
publicatü şi răspândiţii, era de pri- 
sosü a mai lua disposiţiunî în direc
ţia acésta.

Presid.: Luatus’a procesü ver- 
balü despre şedinţa Comitetului din 
25— 26 Martie?

D. Comsia: In  şedinţele Co
mitetului celü multü décà se iau 
notiţe de singuratici membri, proto
cole în regulă însă nicî-odată nu se 
iau.

Presid. : N ’aţi băgată de séma, 
ca unulă séu altulü dintre secretarii 
Comitetului së fi luatü notiţe?

D. Comsia: Nu-mi aducü aminte, 
cu atâtă mai vértosü, ca nu era 
vorba de-a aduce vre-unü conclusü, 
ci numai de esecutarea hotărîrei Con 
ferenţei.

Presid.: Astfelü de notiţe fos- 
t ’au păstrate óre-unde-va?

D. Comsia: Nu-mí aducü aminte.
Presid.: Partida are archivă şi 

aceste notiţe nu s’au pusü în ar
chivă ?

D. Comsia: Da, se punü proce
sele verbale ale Conferenţelorti, séu 
alte scrisori şi broşuri, ce privescü 
partidulü. Notiţe însă de felulü ces- 
tionatü nu s’au pusü în archivă.

Se cetesce declaraţia dată lui 
Brote, subscrisă şi de acusatü.

D. Comsia : Primescü subscrierea 
de a mea.

Presid.: Declaraţia acésta cu
prinde, că în 25— 26 Martie s’a luatü 
protocolü despre hotărîrile şedinţei 
cu privire la tipărire şi răspândire.

D. Comsia; Brote a stăruită să-i 
dáinü o declaraţiă, că nu elü, ci Con 
ferenţele i-au datü împuternicirea 
de-a tipări şi răspândi Memorandulü. 
Eu am subserisü declaraţia, creiéndü, 
că cuprinde adevérulü şi starea fap
tică a lucrurilorü, dér acum védü, 
că ea este greşită şi eronată, şi că 
am fostü mistificatü de Brote în pri
vinţa hotárírilorü Comitetului din şe
dinţa din 25— 26 Martie 1892. Mai 
adaugü, că chiar la stîrşitulti Memo
randului se cjice, că Comitetulű e 
ínsárcinatü cu aşternerea lui, prin 
urmare n’a pututü lua Comitetulű 
decisiun! cu privire la răspândire.

Presid. = Din fasiunile acusaţi- 
lorü se vede, că Brote a fostü do
jenită pentru tipărire şi răspândire; 
din ce causă dérá acum în declara
ţia, în care e vorba şi de afaceri 
bănesci, s’a mai adausu, că acésta 
s’a fácutü la disposiţiunea Comite
tului ?

D. Comsia: Eu, nefiindü înViena, 
n’am pututu să iau parte în faptă 
la dojana dată lui Brote, decâtil 
celü multü prin absenţă; mai de
parte declaraţia nu corespunde cu 
starea faptică, deórece comitetulű 
nu a luarű disposiţiunî pentru tipă
rire şi răspândire, prin urmare nici 
în ce privesce partea financiară.

Se dă o pausa de 10 minute. 
Redeschidendu-se şedinţa, urmézá:

Ascultarea InS 19. P . Barcianii.
Presid.: A ţ i luatü parte la şe

dinţa din 25— 26 Martie 1892?
D. P. Barcianu: D a!
Preşed.: Sunteţi acusatü, că în 

acea şedinţă aţi luatü parte la sta
bilirea textului Memorandului.

D. P. BarCÎanU : Memorandulă 
s’a stabilitü în conferenţă din 2 0 —

21 Ian. 1892.
Preşed. : Sunteţi acusatü, că aţi 

conlucratü şi consimţitfl cu publi
carea, tipărirea şi réspándirea Me
morandului.

D. P. Barciann: Acésta n’am 
putut’o face, deóre-ce Memorandulü 
a fostü votatü de Conferenţă, şi Con- 
ferenţa a hotárítü aşternerea lui. 
Comitetulű n’a luatü, prin urmare, 
o nouă hotărîre.

PreşecL = In fasiune recunosceţî, 
că în şedinţa din 25— 26 Martie 
1892 aţi luată hotărîre privitoră la 
tipărirea şi réspándirea Memoran-* 
dului.

D. P. Barcianu: Judele de ins
trucţiă m/a ascultată în Răşinari, 
unde mă aflamă în recovalescenţă; 
elă nepricependă bine limba română, 
a confundată conceputulă de „Con
ferenţă“ cu celă de „Şedinţă“ ; de 
aici a urmată inconvenientulă, că 
în protocolă s’a luată greşită fa
siunea mea.

Preşed. : Décá nu s’a decisă 
în şedinţa din 25— 26 Martie 1892, 
atunci când a luată Comitetulă o

astfelü de hotărîre, căci de faptă s’a 
întâmplată tipărirea şi răspândirea ? 

P : P. Barcianu : < In privinţa
publicărei s’au luată disposiţiunî la 
Conferenţă; noi în şedinţă ne-amă 
ocupată numai cu modalităţile de 
aşte^nere, fácéndü astfelă pendentă 
tipărirea şi răspândirea de sortea 
ce-o va avé Memorandulă.

Preşed.: Cum s’a întâmplata 
dérá totuşi tipărirea şi rëspândirea?

D. P. Barcianu : Publicarea s’a 
făcută mai întâiu în „G azetă“ şi în 
„Tribună“ şi s’au trasă apoi bro
şuri în Institutulă tipografică, con
tra disposiţiuniloră unanime ale Co
mitetului. Acésta a fâcut’o Brote.

Preşed. : Fiind-că aţi escepţio- 
nată fasiunea depusă, care consună 
cu declaraţia, ce aţi subscris’o pen
tru Brote în Sibiiu, şi fiind-că re
cunosceţî subscrierea acestei decla- 
raţiunî, ce felă de răspunsuri puteţi 
da în privinţa acésta?

D. P. Barcianu : Vë4êndû de
claraţia subscrisă de d-lă preşedinte 
şi de secretară, şi cre4éndü, că e 
vorba de decisiunile Conferenţei şi 
că corëspunde adevărului, am sub
scris’o şi eu, fără de-a esamina mai 
de aprópe cuprinsulă ei.

Presid- : Cum-că acusatulă n’a 
putută fi în rătăcire faţă de decla- 
raţiune, pe timpulă subscrierei, se 
vede de-acolo, că totă acésta a fa- 
sionat’o la judele de investigaţiă cu 
multü mai târ4iu.

D. p. Barcianu: înaintea ju
delui de instrucţiă nu m ’am decla- 
ratü în sensulü cum se află în de
claraţia dată lui Brote, fiind-că de
claraţia stă în contra4icere chiar cu 
conclusulü Conferenţei din 1892.

Se cetesce procesulü verbalü 
luatü cu acusatulü de judele de ins
trucţiă din Sibiiu, în care acusatulü 
recunósce, că la şedinţa dela 25— 26 
Martie a luatü parte şi că acolo s’a 
hotárítü textulü, tipărirea şi rës
pândirea Memorandului.

D . P. Barcianu: Fasiunea mea
nu e corectü luată ín acestü procesű 
verbalü. înaintea judelui n’am 4isüi 
decâtü, că noi numai amü esecutatü 
decisiunea Conferenţei în acea şe
dinţă, prin urmare n’amü adusü ho- 
tărîri nouă cu privire la tipărire şi 
răspândire Astfelü de hotărîre nici 
n’amü pututü aduce, deóre-ce tipă
rirea şi răspândirea era pendentă de 
sortea Memorandului

Presid. : Din fasiunile de ieri, 
se vede, că Brote a primitü dela 
membrii din Sibiiu resultatulü şe
dinţei din 25 — 25 Martie 1892. N ’a 
fostü acusatulü acela, care ’i le-a co
rn uni catü ?

D. P. Barcianu: Nu!
Presid. : Dela cine dérá a pri

mitü Brote disposiţiunî de tipărire 
şi răspândire; in declaraţia dată lui 
Brote se 4ice expresü, că dela Co
mitetü ?

D. P. Barcianu : Dela Confe
renţă, ér nu dela Comitetü. Eu însă 
nu i-am comunicatü nimicü lui Brote, 
din potrivă Brote, mi-a spusü mie 
hotărîrea Comitetului.

Presid. : A i fostü cu deputa- 
ţiunea la Viena?

D. P. Barcianu : N ’am fostü. 
Presid. : A i cunoscinţă cine a 

concipiatü declaraţia ?
D. P. Barcianu : Nu sciu ni

micü.
Şedinţa se închide la drele 2 d. a.

„Victime şi călăi.“
Piarulü parisianü „ L'lntransi- 

geant“ , în numérulü său dela 13 Maiu 
publică sub titlulü de mai süsü unü 
articulü, eşitfl din péna escelentului 
publicistü francesü Henri Rochefort, 
în care se ocupă de asupririle, ce le 
índurámü noi Românii sub stăpâni-

rea ungurésca. Éta pasagiele mai 
importante din acestü articolü:

Procesulü, ce se. judecă acum înain
tea juraţilorO din Cluşiu, şi în care suntă 
implicaţi doué-c^ecl şi cinci de membri ai 
parţidului naţionalO românii, trece peste 
tote marginele nedreptăţii. Crima acusa- 
ţilorft este acésta: asupriţi, persecutaţi şi 
trataţi ca nisce vite din partea Maghiari- 
lorü, Românii din Transilvania au trimisü
o delegaţiune la Impératulü Austriei, su* 
veranulü loră, pentru ca sé espună plânge
rile lorü.

Orgoliulü maghiarü n’a permisü, ca 
Românii, esploataţl şi torturaţi de crucii 
lorü stăpâni, sé ajungă la şefulfi supremü 
alü imperiului. Causa !a acésta a fostü 
frica înaintea descoperirilorü, ce o simtü 
călăii înaintea victimelorü lorü.

Yieţa Románilorü din Transilvania, 
cari gemü acum sub jugulü ungurescü, este 
forte amară. Agenţiile telegrafiézá, că acu
saţii Lucaciu şi Albini, aclamaţi la intrarea 
tribunalului de mii de Români, adunaţi pe 
stradă, au fostü insultaţi în modünedemnü 
de Maghiari. Acestü modü de a înţelege 
respectulü faţă de prisonierl, puşi în impo
sibilitate de a se apéra, e ín adevérü ma
ghiarü.

Şi noi odiniórá nl-amü ridicatü vo
cile pentru libertatea Ungarie i!

Cum suntü posibile acum astfelü de 
infamii ? De ce puterile europene n’au 
formatü încă de multü unü mare tribunalü 
de arbitriu, pentru ca sé împedece, ca po- 
póre se asupréscá alte popóre ?

Autorulă aduce ca dovadă des
pre asuprirea Maghiariloră unele pa- 
sagii din „ Aprobatae Conslitutioncs (cap. 
V, artic. 2), esclamândă:

Aceste legi, atátü de monstruóse, nu 
formézá óre unü apelü la revoluţiă?

Şi acestü procesü s’a fácutü numai 
pentru o petiţiă la Tronü şi doué-cfecl şi 
cinci de membri ai partidului nationalü ro- 
mánü suntü traşi înaintea judecăţii, care nu 
împedecă, ca acusaţii sé fiă insultaţi pe 
strade.

Şi noi mergemü în contra lui Behan- 
zin sub pretextü de a pune capétú jertfe- 
lorü omenescl, pe când fapte oribile de 
asemenea felü se sâvirşescfi cjilnicü la câţiva 
chilometri departe de noi. In adevérü, ne
fericirea popórelorü e vecluică, ca şi a 
ómenilorü, şi totdéuna va cuprinde ade
vérü refrenulü poetului socialistü Eugenü 

P o tt ie r :

Ah! mais, ah! mais,
^a  ne finira donc jamais.

Pe românesce:

Dér v a i! dér v a i!
Acésta nu se va fini nicl-câud.

(semnatü) H en ri R ochefort.

Recunoştinţa iunimei.
JRedacţiunea diarutui nostru a 

primit astădi dela tinerimea română 
din Viena următor ea adresă de recu- 
noscinţă :

Stimate JD-le Redactorul
Tinerimea universitară română din 

Viena, întrunită întru serbarea memora
bilei (ţile istorice de 3/15 Maiu, conscie 
fiindü de înalta misiune, ce o are presa 
naţională în lupta pentru drepturile şi 
aspiraţiumle poporului, Vé aduce tribu- 
tulü recunoscinţei sale pentru deamna, ne~ 
şovăitârea şi solidara ţinută a cţiarului, 
ce redigiaţt în aceste cţile negre.

De pepturile nóstre oţSlite de pu
terea solidarităţii se vorü sfărîma veni- 
nósele săgeţi ale înveninatului inimicu 
secularü.

V i e n a ,  3/15 Maiu 1894.

Tinerimea universitară română•
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Căsătoria civilă în dietă.
Eri, în 17 Maiu, s’au ínceputü în

Si nouéle desbaterl asupra proiectului 
lege privitorü la introducerea căsătoriei 
ile obligátóre.

Când ministrulü - preşedinte Wekerle 
sntâ proiectulű de resoluţiune, în care 

propune ca proiectulű sé fiâ retrimisu Ca-
l maynaţiloră fă ră  nici o modificare, ma
icii guvernamentali, mână în mână cu 
futhiştii, erupseră îu sgomotóse „el- 
«•uri.
Vorbi apoi deputatulü Juszth Gyula , 

jedintele partidei „independente şi dela 
, care cjise, că actuala majoritate a în- 
fatü Camera magnaţilorO ; bine era, dâcă 
ar fi înfiinţat’o, căci atunci dieta n’ar 
ave de-a suferi astfelü de înfrângeri, 

alătura la proiectulű de resoluţiune ală 
Wekerle.
Lua apoi cuvéntulü contele Apponyi 
t ,  conducétorulü partidei „naţionale“, 
apponyiste. Intr’unü discursü lungü, 
a produsü mare efectü asupra ascul- 

rilorü, elü luá ín apérare Camera mag
ilor ü, vorbi în contra „inriurinţei vie- 
eu şi se mira, că guvernulü şi partida 

suntü indignaţi de acestă inriurinţă, după 
înşi-şl se susţină prin ajutorulü acestei 
urinţe.

Nu este lucru constituţionalii, dise elü, 
camera deputaţilorfl să vró a îndrepta 
botărîre a Camerei magnaţilortt. Pe ne- 
ptü se provocă guvernulü la opiniunea 
blică a „naţiunei“, deóre-ce în progra- 
lü, pe basa căruia a fostü elü alesü, n ’a 
ü. vorba despre căsătoria civilă.

Vorbitorulü ar dori mai multü decátü 
, ca să se facă £nouă alegeri. Elü se 

larâ în contra proiectului de resolu- 
e alü lui "Wekerle şi presentá din a sa 
te unü nou proiectü de resoluţiune, în
9 cere introducerea căsetoriei civile fa -  
tative, în loculü celei obligătore. Vor- 
rulü fü escepţionalfi aplaudatü din 
tea număroşilortt săi partisanl.

In prima şedinţă a mai vorbitü pen- 
proiectü Kullmann János şi ministrulü 

lágyi, uare între aplause sgomotóse de- 
râ, că guvernulü va încerca să aplaneze 
ergenţele dintre cele două camere prin 
irea unorü noi membri, în camera mag- 

filorü.
Desbaterile se continuă.

Perchisiţiune domiciliară.
( Coresp. part. a „ Gaz. Trans.u)

Ţinţarî, 18 Maiu n. 1894. 
(lângă BraşovO)

On, Redacţiune ! Eri, în 17 1. c., am 
stü în VlădenI de am îmormêntatü doi 
orţi. Postulü de gendarml din VlădenI, 
b conducerea postcomandantului, s’a folo- 
tü de acéstá absenţă a raea şi mi-a fă- 
tü perchisiţiune domiciliară, căutând ü şi 
rutându-ml tote cărţile şi hârtiile, ca sé 
e „proclamaţiunl irrédentiste“. Dér de.şi 
cercetatü tóté hârtiile de prin tóté un

surile, totuşi r í  au aflată nimicu.

Cu asta n’a fostü destulei. Séra după 
ore, când m’am reîntorsü acasă, doi gen- 
rmî nii-au ţinuţii drumul fi şi m’nu es- 
rtatii In casă, unde rn’au provocatö să 
predau tote hârtiile, câte le-am avutü 
mine.

Eu i-am provocatü atâtü pe gen- 
ml, câtü şi pe juratulü comunalö, care 
cu ei, să-ml arate, pe basa cărui ordinü 

ai înaltü îmi faeü dânşii acéstá provo- 
e? Gendarmii mi-au rëspunsü însă, că 
n'au ordină, dér aşa li-s’a poruncitü din 

artea postcomandantului, ér juratulü a 
spunsü, că elü nu scie nimicü, „ce vréu 
endarmii cu lucrurile acestea.“

Deşi li-a  lipsită ori ce ordinű, eu, ca 
delăturO ori ce suspiţiune, am scosü tóté 

!rtiile, ce le aveam la mine, şi li-am datü 
roouîü să caute şi ei, să nu crédá, că 
şi altele. Vërjêndü, că n’am nici opro- 

lamaţiă, au eşită ruşinaţi.
Purcederea acésta a gendarmilorü din 

l&denï a vàtëmatü multü onórea mea de 
reotü şi a bágatü în spaimă şi familia 
rin purtarea lorü cea bruscă. De aceea

încă astădl am fâcutü arătare la oficiulü 

pretorialü din Şercaia, cerêndü să mi-se 
dea satisfacţia cuvenită.

Ioanû Gavrilescu,
parochü.

Pressa jidano-maghiară.

Procesulu Memorandului.
„PesterLloyd“ de erî, vorbindü în 

articululü séu de fondu despre L igă  
despre procesü şi despre pretinsele 
suferinţe ale Jidaniloru. din Româ
nia, 4ice între altele:

Din tote părţile, în tóté limbile ne so- 
sescü cjiare, cari povestescü despre atroci
tăţile Maghiarilorü contra Románilorü; de 
altă parte însă suntemü provocaţi de amicii 
adevărului (Itzig, Şloim, Gloim ?) ca în fine 
totuşi să íntreprindemü şi din a nostră parte 
ceva în contra ţeseturilorfi de minciuni, ce 
se contrabandézá în foile credule de din- 
cóce şi dincolo de oceanü de cătră L iga  
din Bucurescl.

Décá din incidentulü procesului, ce 
decurge de presentü în Cluşitt, contra a 25 

de Unguri (!! ! ) de naţionalitate română, Liga  
mincinósá s’a pusü să desvólte o activitate 

mai mare, atunci noi n’avemü decátü să in- 
dicámü asupra acestui procesü, pentru de 
a puté înfiera plângerile pentru asuprire 
ca o defăimare miserabilă. In rnodulü cum 
se portă aceşti acusaţl, nu se pórtá mem
brii unei naţionalităţi asuprite contra asu
pritorii orü să i!

Cu cátü suntü mai fără consciinţă 
aventurierii, cari — după cum se ínregistrézá 
de persóne demne de încredere, — nu se 
înspăimântă de nici unü mijlocü, pentru de 
a aduce populaţiunea rurală într’o turbare 
viuă contra pretinsilorü ei inimici, cu atâta 
este lipsă de o îngrijire mai mare, ca după 
ce noi nu putemü umplé părţile culte ale 
pământului în fiă-care rji cu ‘desminţiri, celü 
puţinO populaţiunea din patria, căreia ’i se 
pune în prospectü acum încoronarea unui 
rege románü, acum osândirea martirilorü 
români, să o clarificámü asupra ţeseturei 
de minciuni, în care au de gándü s’o îm- 
pletâscă. Amü.^avó lipsă spre scopulü acesta 
de conducătorii chiămaţl ai poporului, de 
preoţi şi învăţători, cari însă, durere, la 
Românii noştri, din causa treptei inforióre 
de cultură, aparţinfl elementului dubiu, şi 
cari de regulă mai uşorii să lase a fi seduşi. 
Nu mai încape nici o vorbă, că e de lipsă 
să se ia în grabă măsuri de apărare, tre
bue să se facă procesü scurtü cu emisarii 
Ligei bucurescene, chiar în interesülü Ro
mánilorü noştri, şi să se rupă fără nici Ó 
amânare orl-ce legătură a acelora cu supuşii 
noştri.

„Egyetértés“  de alaltăerî intro
duce raportulű séu dela 16 Maiu, 
privitorii la procesulu Memorandu
lui, cu următorele observări reută-
cióse:

Vitejii martiri ai Memorandului, co
mitetulü esecutivü de 25, cari la timpulü 

séu bucintiseră în totă lumea tirănia M a
ghiarilorü, se pare, că în decursulü per
tractării de erî şi aeji s’ar fi mai potolitü. 
Acei neînspăimentaţi „împuterniciţi naţionali 
valahlu au devenitü nisce adevărate figuri 
pitice, vrednice de compátimitü, cari caută 
a se folosi de tote modurile şi de tóté 
mijlócele pentru a se sustrage dela gravi
tatea morală a responsabilităţii. Coroianu 
vorbesce în frase, vró să scie numai atátü, 
că elü a concipiatü Memorandulü, dér la 
răspândire n’a luatü nici o parte. Raţiu , 

preşedintele comitetului, şi Romanu, se spală 
cu Brote. Asupra acestuia aruncă totă res
ponsabilitatea, acesta a luatü tóté măsu
rile, fără de scirea’preşedintelui, şi acestü 
pictus masculus eminentü este astăcjl în străi
nătate şi de acolo rîde şi-şi bate jocü de 
totă eroida teatrală.

Cu unü cuvéntü: pertractarea acuma 
hotárítü degenerézá. Acusaţii înfricaţl se 
apucă de tótá crénga, numai ca să nu cadă 
asupra lorü responsabilitatea, pe carea odi- 
niórá o vesteau cu aşa voce puternică. Îşi 
ímpingü înaintea lorü ca o barieră, o *cu-

misiune“, vorbescă de o „comisiune“ şi nu 
vr6u să înţelegă, că acâstă „comisiune“ în 
realitate constă din totalitatea acusaţiloră, 
şi nu din o a treia personă necunoscută.

Procesulu de pressă alü 
„Vulturului“ .

iRaportü specialii alü. ,,G-az. Trans.M)

Oradea-mare, 5 (17) Maiu 1894.

In ctíua de 4 (16) Maiu c. s’a per- 
tractatü procesulü de pressă intentatü dia- 
rtilui umoristicü románü „ Vulturu lă*, alü 
cărui redactorü este d-lü I .  Ardeleană  Iu- 
tré^a pertractare a avutü coloritü po- 
liticü.

L a  órele 9 dim. s’a constituitü ju - 
riulü, in sínulü căruia era să fiă şi vr’o trei 
Români, pe cari însă „precautulü“ procu- 
rorü i-a scosü dintre juraţi. După ce ju - 
riulü era constituitü, se ceti actulfi de acu- 
saţiune, la care d-lQ red. Ardeleanü observa, 
ck traducerea nu e fidelă. Observaţia acesta 
însă n’a fostă luată în séma.

Procurorulü Dr. Bulyovszky îşi începe 
apoi cu mare ifosü vorbirea sa de acusa- 
ţiune, în care se provocă activitatea la R o
mánilorü de 10 ani încoce, susţinendfi, că 
în aceşti 10 ani din urmă ni-s’a datü oca- 
sinne destulă pentru de-a ne face buni pa
trioţi, dér acuma vede şi dénsulü, că în 
locü să fimü recunoscători (!!), suntemü mai 
pretensivi, şi astfelü ju r iu lu  are datorinţa 
sfântă, sé stérpéscá tóté mişcările, tóté încer
cările. Se provocă procurorulü la articulii 
incriminaţi, în cari vede „agitare contra na- 
ţionalitâţilorfiu, vede periclitată ideea de 

statü maghiarü! etc.
Multe a mai cjisü procurorulü, la cari 

însă forte potrivitü şi cu multă dibăciă a 
réspunsü d-lü advocatü din locü Hegyesi. 
D-sa arăta, cum au trebuinţă Maghiarii de 
pacea internă, cum este pendentă posiţia, 
viitorulü Ungariei de nimerita deslegare a 
cestiunei naţionalităţilorQ, carea nu se va 
puté ajunge prin  procese, prin  maltratări, ci 
prin  bunăvoinţă din ambele părţi. Aduoe îna
inte vorbirea ministrului Hieronymi, care 
recunoscu, că ?,i noi Românii avemü ce
reri juste, pe cari trebue să le împlinâscă 
guvernulü. Cum li-ar căde óre Ungunlorü, 
cjise apărătoruliS, decă asupra lorü arü ju 
deca omeni, cari nu sciu unguresce?

Vorbirea de apărare a fostü viu a* 
plaudată.

După câte-va observări, atátü din par
tea procurorului, cátü şi din partea apără
torului, juriulü s’a retrasü pentru aducerea 
verdictului, prin care d-lü I. Ardeleanü, 
redactorulü foii humoristice „Vulturulü“, fu 
declaratü vinovată pentru agitaţiune, ér tri- 
bunalulü l ’a osînditii la 14 <|i,e închisore 
de stătu, 20 fl. amendă şi 15 fl. cheltneli 
de procetfi.

Procurorulü n’a apelatü, d-lü I. A r
deleanü însă a insinuatü recursü de nu
litate.

E  de însemnata, că d-lü í. Ardeleanü 
în câteva luni a avutü deja 4 procese, ér 
acum 'i suntü puse în perspectivă încă 

câte-va.

D-lui Ardeleanü îi dorimü curagiu şi 
putere sufletéscá, ca să potă suporta cu 
bravură şi abnegaţiune persecuţiunile, la 
cari este espusü.

X.

Francmasonii şi Cestia naţională.

In urma dărei în judecată a capilorü 
partidului naţionalfi alü Románilorü din A r- 
dealü, .gMarea Lo jă Naţională Română“ a 
adresatü unü protestü tuturorü Lojelorü din 
lume arătândfi modulü de asuprire alü Un- 
gurilorü, şi cerêndü ca în numele princi- 
pielorü umanitare, ce se dice că domnescü 
astăcli, să deştepte spiritulü publicü faţă de 
procederile asupritóre ale Ungurilorü.

Cestia Románilorü a fostü tratată în 
mai multe Lo ji din streinătate şi deja o miş
care în favórea Románilorü a ínceputü a 
se produce ín tóté cercurile francmasonice.

Săptămânele trecute loja „L ’avant-gar- 
de Maçonnique“ din Parisü decisese a se tiné 
o şedinţă de doliu în onórea memoriei lui 
Kossuth, cu care ocasie era să se facă şi

panegiriculă său. In urma protestului ma- 
rei Lo ji române, acâstă ceremoniă nu s’a 
mai ţinuţii.

In Italia se merge şi mai departe, şi 
în generala Maghiarii suntă blamaţi cu cea 
mai mare asprime.

Dela Curtea cu juraţi.
( Telegramă part. a „ Gaz. Trans“.)

CLUŞIU, 17 Maiu.*) Astăcji se 
continuă interogatoriulu lui Lucaciu, 
Comşa, Barcianu.

Toţi declarară, că tipărirea a fost 
prea timpuriă şi că publicarea şi res
pândirea Memorandului nu s’a făcută 
la ordinulu Comitetului.

CLUŞIU, 18 Maiu. Iuterogato- 
riulu continuă. Astăc}! au mai foşti 
ascultaţi Comşa şi Raţiu. Cestiunea 
principală s’a învîrtitu în jurulu de- 
claraţiunei dată lui Brote. Se caută 
contra-4icerî în fasiunT.

Albirii, din causă de b6lâ, este 
abssntu.

CLUŞIU, 18 Maiu. Au mai fostu 
ascultaţi încă Cristea, Barbu, Mihali, 
Triponu.—  Ţinuta bravă. TriponG mai 
alesu s’a purtatti bărbătesce. Lui 
Cristea încă în sală ’i s’a strigatu nS# 
trâescă

Preşedintele ameninţă cu închi- 
sore de 8 ĉ ile pe cei ce conturbă l i 
niştea.

Lui Triponâ ’i s’au făcuţii pe stradă 
mari ovaţiuni.

Şedinţa se închide la 2 ore.

Adunarea preoţiloru buco
vineni.

D in  Bucovina, Maiu 1894. 

Antecedenţele adunărei.

Decă s’a adunată când-va preoţimea 
din Bucovina mai complectü, apoi de si- 
gurü, adunarea dela 8 Maiu n. c. póte 
egala cu cele mai bine cercetate. Marea 
sală de tirü din Cernăuţi era ticsită de re
verenzi — nu era locü de şeclutfl, ci steteau 
ticsiţi ca sardelele în cutiă.

Venit’au dela baltă, de pe şesurile 
Nistrului, Prutului, Şiretului, Sucevei şi 
Moldovei; scoborîtu-s’au şi cei dela Dorna 
şi Putila, munteni scumpi la vorbă, buni la 
inimă şi cu chitélá, ómen! plini de viâţă şi 
accesibili pentru lucruri bune. Venise unii 
de Duminecă sera, după ce rădicase gla- 
sulü la atotü-puterniculü Dumnezeu, să se 
îndure de némulü románescü şi să răsare 
şi lui sórele dreptăţii, căci rămase străină 
în ţâra sa.

v Concordiaa din Cernăuţi le dase de 
scire, că la 7 Mai n. va fi o adunare estra- 
ordinară, dér anunţulu a fostu oprită, n ’a 
ajunsă la destinaţiă, ba apelulă „ Concordiei* 
a fostă căutată chiar de cătră gendarmeriă şi 
sequestratu. Adunarea „Concordiei“ a fostă 
interzisă sub cuvéntü, că „Concordia“ n’are 
de-a se ocupa cu chestia Románilorü din 
Transilvania.

Ba ceva mai multü, de dragulü M a 
ghiarilorü, Austria poruncise, că nici o tele
gramă de aderenţă sé nu se espedieze la Cluşiu 
şi scrisorile cu adrese suspecte, séu pentru 
Transilvania, sé se trim ită  la Cernăuţii spre 
censurare. Aşa mulţi n’au pututü trimite 
nici o telegramă, ér cei ce au trimisă 
scrisori, cin© scie de nu voră fi traşi la 
răspundere înaintea barei tribunalului. B a  
am au4ită, că şi preoţii, cari s’au rugată la 
Dumnecţeu, au fostu inspecţionaţl în timpulü 
serviciului divină, de aceea cei mai mulţi, 
cari s’au rugată, nu vréu să spuie „Gazetei 
Bucovinei“, ca să nu păţâscă rău, deóre-ce 
„Bucovinâr Nachrichten“ strigă, că acesta-i 
o trădare. — Acestea numai spre a cu- 
nósce cele următore.

Mare supărare cuprinse inimele preo- 
ţimei, care venise la 7 Maiu la Cernăuţi. 
Se vorbia, că şi adunarea preoţiloră, con
vocată pe 8 Maiu, va fi interesă şi anume,

*) Sosită sera târziu, după încheierea foi ei,
—  Red.
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că se aflase unii lingăi, cari spusese gu
vernului, că la adunarea din 8 Maiu se va 
delibera programulü „ Concordiei “ din 
7 Maiu. Era în mare încurcătură şi gu- 
vemulü, ce sé facă : sé créda 
nu, dér lingăii erau de-ai no^  ^  în Bu . 

Covina suntü câţl-va  ̂ ^  aceia, c o r i  s m s<Î 

şi taté, cá suntü 2lotnânî şi apoi mergă la 
guvernă şi traăeză totă. Lumea-i scie pe 
nume şl la ocasiune îi vomă da publici
tăţii spre a lua vélulü şi a-i stampila pen
tru totdéuna înaintea publicului románü.

In mare hală intrase deputaţii Şire
tului, adecă I. Hostiucă şi I. Dorofteiu; toţi 
numai de denşii întrebau, ei aveau sé dea 
contfi despre tóté şi alergau pretutindeni, 
ţinendti pe toţi la unü locü.

Marţi la órele 9 a. m. s’a ţinutfi unü 
serviciu divinü în biserica St. Paraschive 
de cătră protopopulü G. Balmoşfi, D. Co- 
zarisciucü şi I. Dorofteiu. După s. liturgift 
s’a fácutü doxologiă, la care participase 
tótá preoţimea, ce se afla deja în oraşfl. 
Pe la órele 10V2 merseră aceşti trei la 
Mitropolitnlü sé câră binecuvântarea archie- 
róscá, — care o şi primiră.

Stradele oraşului erau negre : valuri 
negre de reverencjl şi rese, cei mai mulţi 
venise cu trenulü de 10'/2 a. m. şi cei mai 
de-aprópe cu trenulü de 21/, p. m.

J^icü Cernăuţenii, că aşa mulţi preoţi 
de multü nu vécjuse, —  nu vé4use de când 
era Pino şi era iubileulü Mitropolitului, 
voindü preoţii a arăta lui Pino, cine-i Sil
vestru Morariu.

Iniţiativa la acéstá adunare a preoţi- 
lorü din totă ţera, cu o programă aşa de 
seducétóre, a făcut’o preotulü I. Dorofteiu, 
care a fostü multü ajutatü de cătră proto
populü 1. Hostiucă. Despre I. Hostiucü, 
patriarchulü Şiretului, am aucjitü multe —  
am auc|itü cum scóte din urnă la alege
rile de deputaţi pentru dietă şi Cameră pe 
cine-lü voesce, fiă opintirile adversarilorü 
cátü de mari, şi aducő-se chiar baioneta, 
elü scóte pe cine voesce, —  dér nu cre- 
deamü, că va soi robi în fugă atâtea ele
mente, cari venise pregătiţi chiar pentru 
estremurl. Era lucru nu uşorii a împăca 
doué partide : pe Români şi pe Ruteni, 
cari aveau de gándü ső aducă multe la 
ivélá, credéndü, că acuma sunase óra de-a 
trimete pe unii la cotruţâ. Hostiucü, cu bar
ba lui pănă la brâu, se ridică din mulţime, 
aruncă ochii séi de vulturü în drépta şi 
stânga şi mulţimea începe a-lü aclama,

ră e a  sci, ^  vQfcSC© încă sé 4ic&* — 
Lui au Pr a_̂  mu}ţămi, că«&unarea n’a

os inte^isă şi totü lui au «mii din cei 
cu musca pe căciulă de a-i damlţăiB*, 
preoţimea n’a cerutü depărtarea ^Orîl 'dela 
masa verde şi trimiterea terű la  'Cotruţ&.

Detaliurî cu privipe la decurgerea 
adunării vorü urma m. proxima 4i.

Căletorescu.

SOIRILE DILEI.
— 6 (18) Maiu.

Episeepulă croată  Strossm ayer a fost 
intervievată djiiele trecute de unü diaristü 

polonü. C«. acestă ocasiune episcopulü a 
f&cutü ni see -enunciatiunî, cari ârăşl supară 
forte multü pe compatrioţii noştri Ma
ghiari. Elü adecă condamna ţinuta Poloni- 
lorö galiţianî, cari din tóté puterile spriji- 
nescü pe Nemţi şi Maghiari şi au rupt’o 
de totü cu ceilalţi Slavi.

— o —

Unii redactorii fnincesft şi Românii.
Publicistulü francesti Jaques St. Crere, care 
redigézá în cjiarulü parisianü „Figaro“ ru
brica pentru streinătate, va veni în véra 
acésta în România, ca sé studieze cestiu
nea naţională a Románilorü din Transil
vania. Dénsulü, cjice „Naţionalulttu, va lo
cui la amiculü séu, d-lü N . Románescü, din 

Craiova.
—  o —

Mulţumită monarchnlui catra Sérbí. 
Baronulü Ioanü ZsivkovicI, preşedintele 

meetingului, ce s’a ţinută mai deună4î în 
CarloveţO, a primitü urmätorulü rescriptü: 
„Majestatea Sa cesară-regală din înalt» Sa 
graţiă a ordonatü, ca presidiului adunării 
naţionale sérbescl, ţinută la Carloveţâ în 
19 Aprilie a. c. sé i-se dea espresiunea 
mulţămitei Sale prea înalte pentru fideli 
tatea şi alipirea omagială şi supusă, docu
mentată în telegrama, ce s’a trimisü de pre- 
sidiu la loculü prea înaltd“.

— o —

Colora, din ce în ce totü mai multü 
se încuibă în Europa. Grasézá în mösurä 
mai mică în Constantinopol, Trapezunt, Erze- 
rum, Drinapol şi în Rusia, precum şi în Gali- 
ţia, Francia şi în unele ţinuturi din Portu
galia. Pănă acuma nu este iminentü pericolul, 
ínsé bóla acésta contagiosa, periculósá, se 
lăţesce íncetü şi sigurü. Nu de multü s’a 
bolnăvită şi a muritü de coleră unü omü

ín B\Vr$mkovce din cerculü Boretov. Dela 
12 1. íncóce au muritü în Galiţia de co- 
W ă, B persóne.

— o —
...Maurul fi póte m erge . Fóia militară 

oficiosă din Berlinü publică pensionarea a 
a cinci-spre*4ece generali şi adecă: 3 ge- 
nerall-locotenenţl şi 12 generall-maiorl, 
apoi pensionarea a cinci comandanţi de 
regimentü şi a unui colonelü de ingi
neria.

— o—

Din Varşovia se anunţă, că s’a des- 
copertü o tipográfia secretă a societăţii 
„Voinţa naţională.“ S’au aflatü mai multe 
scrieri revoluţionare, precum şi patru bombe. 
Intre cei deţinuţi se află mulţi membri din 
viâţa publică şi ale celorü mai alese cer
curi sociale. In Smolensk asemenea s’a 
oonfiscatü o tipografiă secretă, care eda 
scrieri revoluţionare. In Orlov s’au arestatü 
mai multe persóne de valóre.

— o —

R egu lare* gran iţe i turco-m ontene- 
grine s’a ínoeputü deja. Porta a împărtă- 
şitO guvernului montenegrinü, că prin pos
tarea unui contingentü puternicü de trupe 
a grijitü, ca pe viitorü sé se evite turbu- 
rărl de pace, produse din partea Albanesi- 
lorü. S ’au concentratü 2600 soldaţi Nizam 
şi 14 tunuri pe teritorulü Pleva-Gusinjer.

— o —

Mórtea a 300 omeni, pilele trecute 
s’a íntémplatü ín San-Salvador (America) 
o mare nenorocire pe calea ferată. A  de- 
lairatü adecă unü trenü şi în urma acésta 
şi-au aflatü perirea 300 de omeni. Intre că- 
létorl a fostü şi preşedintele republicei San 
Salvador, Ezeta, ínsé lui din întâmplare nu 
i-s’a íntémpatü nimicü.

Cursul la bui*sa din tfiena.
Din 17 Mai 1894.

Renta ung. de aurfi 4%  . . . 119.45
Reota de corone ungO. 4%  • • 94 90
Impr. căii. fer. ung. în aurii 4 l/1°/(, . 127.10
Impr. căii. fer. ung. în argint 4 l/a°/0 102.—
Oblig. ( ftr. tr-r. ung. He ost. I. etujs. 124 —
Bonuri rarul * u n ga re .................... 95.40
Bonuri rurale croate-slavone. . . —
Imprura. ung. cu premii . . . .  150.—
LosurI pentru reg. T-sei şi S**gedin. 142 25
Renta de hârtie austr.....................  9845
Renta de argint austr..................... 98.85
Renta de aur eustr..........................120.65

Loeuri Hin 1860 ......................... 146■
A c ţii d e-a le  B ăucei austro-ungară . 999.
A o ţii de-a le  Bâncei ung. ored t. . 433 —
A c ţii de-ale B in e e i aostr. de credit. 35350
N a p o le o n d o r ! ............................................  9.97
M ă r ii  im p . g e r........................................61.37'/,

L  ndon (lire  s te rliu g e ).........................125.35
R * n te  de corone *ust,r..........................97.25

Cursulu pieţei BnaţovA.
Di-i 1« Mai l«94.

Bancnote rorn. Cump. 9.88 Vend 9.9(
Argint român. Cump. 9 81 Vend. 1
Napoleon-d’orI Cump. 9.88 Vend. 995
Galbeni Cump. 5.85 Veud. 59
Ruble rusesc! Comp. — .— Veud. —
Mărci germane Cump. 60.50 Vend. 61-
Lire turcesol CumD. — .— Vend, — 
Scris fonc. Albina 6% — .— Ve id.

Proprietari: Dr. Aurel Mureşiaitu.
ReääM responsabilii' Gregoriu Maiorii

Nr. 4874-1894.

PUBLICAŢIUNE.
Luni în 4  Iunie a. c. înainte 

prânzu la 10 ore se va ţiue la oficiul 
orăşeneştii economioü o pertractan 
scripturistică de o f e r t e  asupra prt 
dărei construcţi i canalului din stradi 
liniei lerate din Blumena prelimim 
tâ «u 4603 fi 64 or.

Referitorele oferte provecjutec 
unft vadiu de l0°/0, cu timbrulfipn 
8crisö şi fiindü închise au de a : 
aşterne, până la 10 óre a aminti 
4i la oficiulu orăşânesefi economici 
unde se potü examina tot-deoda 
şi condiţiunile planulu şi prelimiü 
ruin, de spese.

B r a ş o v ü, 5 Mai 1894.

436,3— 3 Magistratulü orăşenesc!

A n u n c iu r î
(inserţiuni şi reclame)

Suntű a se adresa subscris« 
admiri ist raţiuni. In casulâ pu 

biicării unui anunciu mai mu 
de odată se face scădementâ 
care cresce cu câtu publicare 
se face mai d e  multe-orî.

Administraţiunea 
„GAZETEI TRANSILVANIEI.

J O O O O O O O O O O O O O O O C C O O O O O O C O O S » t K >

ABONAMENTE
Si A

„ G A Z E T A  T E A Í T S I L V A H I E I “
Preţuhi abonamentului este:

P e n t r u  A u s tr o - l î  n g a r ia :
Pa trei lu n i.............................................. 3 îl. —  
Pe şese lun i.............................................. 6 ti. —  
Pe unü an ü .................................................. 12 Ü.

P e i i t r u  R o m â n ia  şi s t r ă in ă ta te :
Pe trei luni. . .........................................  10 fr. 
Pe şese luni . ................................... 20 ir. 
Pe unü anü................................... ..................... 40 fr.

Abonamente la numerele cu data 
de Dumineca.

P en tn i Ansfcro-Ungaria:
Pe a n ü iî. — 
Pe şese lu n i   . . . .  1 îl- —

Q  Pe trei lu n i .............................................. »50 cr.

S  Pentru România şi străinătate: 
^  Pe anü   8 franci.

Pe şâse lu n i ......................... ..... 4 franci. 
Pe trei l u n i ..............................................2 franci.
Abonamentele se făcu mai uşoru şi mai repede prin

mandate poştale.
Domnii, cari se vorü abona din nou, s§ binevoiésca 

& scrie adresa lămuritu şi a arâta şi poşta ultimă.

Administraţiunea „Gazetei Transilvaniei.“ S

Apa minerală de Borszék (Borviz)
regele tuturorü apelorű minerale.

Pen tru  esceleut^lí* sale p rop rie tă ţi a pr’ mir.fl la ►,8oo»'iţia univ-rsa lâ  
Hin Buriap^Kta. V ieun, Trif>t- vi P «r is ö  medalia de argintü şi aurii şi diplo
me de distincţiune. — Dtn causa <;nnţiuuti)itu abuiidei>tú d* ac idd carbo- 
inou. liherft şi «em ilega tfl est.e »iu^rura cure se póte transportă fára de 
a Muf^ri vr<--o seftdere îu putere. >n g ' stulö hi hunt'» $i în facu lta tea  ei re 
coritóre. Se póte apl ica cu fó r t «  bunö . ea A P Ă  V IN D ÍO A T Ö R E  la
anemie, nervozitate, la conturbaţi de degestiune şi îu generalu la ori-ce 
pertnrbaţinnî In terne.

Prin fţustuli^ seu celü plă.out.fi şi bogatulö conţinuta »tiineralű acestă apă 
a m e s t e c a t ă  c u  t t íz it o . e reuunosciitâ ^a o h » u t u r A p i a o u t ă  
şi r e c  o r i t  ó r e  s u p e r i  ó r a  « i t o r f t  a p *  m i n e r a l e .

Se află. de vexare în UNICULÜ D1P0SITÜ principalii
aln subscrişiloru, acestă apă escelentă şi iudi^ină,

atátü din is v o ru lt l „p r in c ip a lii“ câtt şi „K o ssu th “ 
en gros şi cu detail,

c u .  p r e ţ u .  c o n v e n a T o i l iJ L .
Accen tuând fi, c ă  î i i i n i a i  î i l  d c p o u l i i  n o § t i ' t i  se potu căpăta 

stic le provetjute cu etichete şi conţinuţii nefalsificatu, tlespre ceea co se 
ga ran téza ,

Administraţia generală a apeloru minerale dela Borszék

430,1-11
LÁZÁR şi VERZÁR

H S Á S O V I J .

S ! m i ü i

Numere singuratice 

din „ Gazeta Transilvaniei ̂

ä 5 cr. se potü cumpera îi 

librăria Nicoiae Clurca,

Tipografia A. Mureşianu, Braşor0


